
 
 

 

 1تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 

AFGHAN GERMAN ONLINE  
http://www.afghan-german.com 
http://www.afghan-german.de  
 

 باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندین و شکل بدوش نومت تیمسئوول

        
 ۱۸/۰۳/۲۰۲۳                ودان سمسور ژباړه:

 
 

 

 اعلی ظرفي 
 
 

مجلې مشر و. دا ادبي رساله چې    «شاعر »مشهور شاعر او د  (  1۱۹۵۱_ ۱۸۸۰سیماب اکبرآبادی ) 
 . اوس یې هم د هغه لمسیان ممبۍ کې نشروي، خپلې سلیزې ته لنډه ده

 
 :د سیماب سلګونه زده کوونکي و؛ یو تن یې خپله کیسه داسې لیکي

 
په اجمیر شریف کې یو ځای مشاعره وه. یو تن د سیماب صیب له جېبه شعر را وویست او د هغه  

ووایه. خلکو چې ویونکي ته په کومو بیتونه داد ورکړ، سیماب صیب هم پرې دریغ  په مخکې یې  
 .ونکړ او ښه ډیر یې لاسونه ورته وټکول 

 
 . بیتونه وویل او خپل کور ته لاړ  ۱۵وروسته د سیماب صیب وار شو، هغه خپل پخواني شعر نه  

 
 ه راغی او ویې ویل:  په سبا هغه تن چې مشاعره کې یې د سیماب صیب بیتونه ویلي و؛ هغه ت

 
ما ستاسې امتحان اخیسته، چې پکې کامیاب شوئ. که کوم بل شاعر وای؛ حتماً به یې شور جوړاوه  

 .چې دا خو زما غزل دی او ده غلا کړی دی؛ خو تاسې داسې ونکړل. سر له ننه مو زه شاګرد یم 
 

 سیماب صیب په موسکا وویل:  
 

 .د دې هیڅ ثبوت نشته، چې هغه غزل زما و
 

 ودان سمسور ژباړه:
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